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Аннотация: в настоящей статье исследуются дискурсивные характеристики заголовков с топонимами 
англоязычных, франкоязычных, русскоязычных текстов железнодорожной тематики. Представлена 
классификация выявленных топонимов. Анализируется аттрактивная функция заголовка с топонимом 
как языкового средства с максимальной коммуникативной нагрузкой, способствующего привлечению 
внимания читателя в рамках его содержания. Акцентируется внимание на фатической, или контакто-
устанавливающей, функции заглавия с топонимом – адресат заинтересован в продолжении коммуникации 
путем получения дальнейших интересующих его или уточняющих сведений из публикуемого текста. 
Сопоставление функционирования топонимов в заголовках англоязычных, франкоязычных, русскоязычных 
текстов позволило установить их аналогичные дискурсивные характеристики, аттрактивную и 
фатическую функции. Отмечено, что заголовки исследуемых изданий, содержащие информацию об 
определенных аспектах деятельности железнодорожной отрасли, важных событиях и достижениях, 
позволяют через призму географических объектов различных государств увидеть значимую социально-
экономическую роль современной железнодорожной отрасли в мировом масштабе.
Ключевые слова: заголовок, классификация топонимов, железнодорожные англоязычные, франкоязычные, 
русскоязычные тексты, аттрактивная, фатическая функции.

Abstract: this article explores the discursive characteristics of headings with toponyms in English, French, 
Russian texts on railway topics. The classifi cation of identifi ed toponyms is presented. The attractive function of 
a heading with a toponym is analyzed as a language tool with a maximum communicative load. It helps to attract 
the reader's attention within its content. Attention is focused on the phatic, or contact-establishing, function of 
the title with the toponym – the addressee is interested in continuing communication by obtaining further information 
of interest to him or clarifying information from the published text. Comparison of the functioning of toponyms 
in the headings of English, French, Russian texts made it possible to establish their similar discursive characteristics, 
attractive and phatic functions. It is noted that the headlines of the studied publications containing information 
about certain aspects of the railway industry, important events and achievements allow, through the prism of 
geographical objects of various states, to see the signifi cant socio-economic role of the modern railway industry 
on a global scale.
Key words: heading, toponyms classifi cation, English railway, French-language, Russian texts, attractive, pha-
tic functions.
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Введение
Заголовки текстов железнодорожной тематики 

реализуют важную коммуникативную нагрузку, при 
этом топонимы в исследуемых заголовках, наряду с 
терминологией, представляют собой одну из важных 
характеристик железнодорожного дискурса, в основе 
формирования которого лежат франкоязычные, ан-
глоязычные, русскоязычные тексты железнодорожной 
тематики, содержащие информацию о социальной 
значимости современной железнодорожной отрасли: 
«Сфера железнодорожного транспорта в современной 
России имеет исключительно важное значение в 
процессе жизнеобеспечения экономики», «Сеть рос-
сийских железных дорог охватывает практически все 
важные промышленные центры регионов страны. 
Ежедневно железнодорожный транспорт перевозит 
миллионы тонн различных грузов и десятки тысяч 
пассажиров» [Транспорт России. 08.05.2019]. Le 
chemin de fer prend ainsi une importance majeure sur le 
plan économique et social (Таким образом, железная 
дорога приобретает важное экономическое и соци-
альное значение) [Histoire des chemins de fer], Why 
transport infrastructure is most important for country's 
progress (Почему транспортная инфраструктура наи-
более важна для прогресса страны) [The economic 
Times. 05.02.2016]. Проведение когнитивного анали-
за заголовков с топонимами русскоязычных, франко-
язычных, англоязычных текстов железнодорожной 
тематики способствует выявлению их дискурсивных 
характеристик, аттрактивной и фатической функций. 

Материалы и методы исследования
В работе использовался дискурсивно-текстовый 

анализ, позволивший выявить аналогичные дискур-
сивные характеристики топонимов на английском, 
французском, русском языках в рамках железнодо-
рожной тематики. Фактическим материалом иссле-
дования послужили издания железнодорожной тема-
тики: англоязычные – The economic Times, Transport 
Problems, Heritage Railway magazine, International 
Railway Journal, франкоязычное – Revue générale des 
chemins de fer, русскоязычные – Транспорт России, 
Железнодорожный транспорт, Локомотив. Перечис-
ленные издания содержат актуальную информацию 
о событиях и фактах в сфере железнодорожной дея-
тельности и отличаются частотой употребления то-
понимов.

Теоретической базой исследования послужили 
работы лингвистов по вопросам железнодорожного 
дискурса, функций заголовков, топонимов как значи-
мых характеристик различных видов дискурсов. 
Вопросы железнодорожного дискурса рассматрива-
ются в ряде работ авторов – А. А. Чернышев изучает 
роль железнодорожного транспорта в развитии эко-
номики и общества [1], Е. В. Москвитин анализирует 

типы железнодорожного дискурса [2], Е. А. Ковалева 
исследует железнодорожный дискурс как одну из 
разновидностей дискурсов [3], Е. И. Дмитриева и 
И. В. Грубин изучают железнодорожную терминоло-
гию как элемент языка для специальных целей [4], 
А. Б. Иванова анализирует функционирование желез-
нодорожного жаргона [5]. Большое внимание в линг-
вистике уделяется заголовку как концепту текста [6], 
его диктемному имени [7], средству речевого воздей-
ствия [8], авторы анализируют коммуникативные 
стратегии заголовков [9]. Топонимы изучаются как 
значимые характеристики различных видов дискур-
сов: правового [10], железнодорожного [11], публи-
цистического [12] и ряда других, а также как компо-
нент языковой картины мира [13], интерес представ-
ляет региональная топонимика [14].

Результаты исследования и их обсуждение 
Вопросы определения дискурсивных характери-

стик заголовков с топонимами на примере англоязыч-
ных, франкоязычных, русскоязычных текстов желез-
нодорожной тематики в сопоставлении недостаточно 
полно представлены в трудах современных лингви-
стов, что лежит в основе настоящего исследования и 
позволяет отметить его перспективность в области 
дискурсологии и профессиональной коммуникации. 

Новизна исследования заключается в трактовке 
феномена заголовка с топонимом как значимой дис-
курсивной характеристики в рамках определенной 
отраслевой деятельности. Исследуемые заголовки 
содержат названия географического объекта с одно-
временной репрезентацией информации о реализации 
на обозначенной территории значимых аспектов де-
ятельности железнодорожной сферы и, таким обра-
зом, обладают фатической, или контактоустанавли-
вающей, функцией – адресат заинтересован в про-
должении коммуникации путем получения дальней-
ших интересующих его или уточняющих сведений 
из публикуемого текста. Благодаря краткости, инфор-
мативности и образности исследуемые заголовки 
выполняют аттрактивную функцию, выражающуюся 
в привлечении внимания читателя. При сопоставле-
нии функционирования топонимов в заголовках ан-
глоязычных, франкоязычных, русскоязычных текстов 
была отмечена частота употребления таких названий: 
гидронимы, в том числе пелагонимы и потамонимы; 
хоронимы, в том числе ойконимы и астионимы; же-
лезнодорожные дромонимы.

В качестве примеров представим заголовки, со-
держащие топонимы в рамках значимых аспектов 
деятельности железнодорожной отрасли и, тем са-
мым, репрезентирующие ее дискурсивные характе-
ристики и выполняющие фатическую и аттрактивную 
функции.

Е. А. Кометиани          Дискурсивные характеристики заголовков с топонимами...
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Как уже было отмечено, важная роль отводится 
гидронимам. В англоязычном заголовке Modeling of 
the rail freight traffic by the method of economic-
geographical delimitation in the region of the south-
easter coast of the Baltic sea (Моделирование желез-
нодорожных грузовых перевозок методом экономи-
ко-географического разграничения в районе юго-вос-
точного побережья Балтийского моря) содержится 
информация о железнодорожных грузовых перевоз-
ках как об одном из важных аспектов деятельности, 
при этом гидроним Baltic sea, а именно пелагоним, 
или название моря, выполняет аттрактивную функ-
цию, способствует демонстрации значимой роли 
побережья Балтийского моря в обозначенном процес-
се [Transport Problems. January 2019]. Во франкоязыч-
ном заголовке Les rames Omneo Premium Bombardier 
de la région Centre – Val de Loire (Поезда Omneo 
Premium Bombardier в регионе Центр – Долина Луа-
ры) [Revue générale des chemins de fer. 2020. № 306. 
Р. 5] внимание адресата привлекают названия двух-
этажных многоканальных электропоездов Bombardier 
Omneo, разработанных и построенных компанией 
Bombardier, а также топоним и потамоним, подчер-
кивающие их важную экономическую роль в данном 
процессе: Val de Loire – место эксплуатации данного 
вида транспорта, географический округ во Франции 
по течению реки Луары, Loire – потамоним, или на-
звание реки. В русскоязычном заголовке Зона повы-
шенной ответственности ФГБУ [Федеральное го-
сударственное бюджетное учреждение] «АМП 
[Администрация морских портов] Охотского моря 
и Татарского пролива» успешно решает все постав-
ленные задачи [Транспорт России. 2020. № 46. C. 7] 
адресант употребляет гидронимы Охотское море, 
Татарский пролив на фоне важного сообщения о 
решении определенных задач транспортной отрасли. 
В другом русскоязычном заглавии Лучший проект 
– мостовой переход через Волгу [Транспорт России. 
2020. № 41. C. 2] автор использует потамоним Волга 
для выделения значимости одного из крупнейших 
природных водных потоков в мире и одновременно-
го акцентирования внимания читателя на важности 
роли реализуемого проекта – строительства автомо-
бильного моста через Волгу в Самарской области. Из 
приведенных примеров видно, что заголовки с гидро-
нимами и названиями аспектов железнодорожной 
деятельности раскрывают дискурсивные характери-
стики отрасли, привлекают внимание читателя 
своей актуальностью, социальной значимостью, на-
страивают на продолжение коммуникации в рамках 
данной тематики, выполняя, таким образом, контак-
тоустанавливающую и аттрактивную функции.

Выше отмечено, что также важную роль в фор-
мировании железнодорожного дискурса играют ой-
конимы, или названия населенных мест. В англоязыч-

ном заголовке Evaluation of user’s perceptions regarding 
performance indicators of intercity bus terminals in 
Lahore, Pakistan (Оценка восприятия пользователями 
показателей эффективности работы междугородних 
автобусных терминалов в городе Лахор, Пакистан) 
[Transport Problems. June 2017. Vol. 12, № 12. P. 123] 
адресант говорит о работе междугородних автобус-
ных терминалов, подчеркивая достижения успехов в 
деятельности при помощи выражения performance 
indicators of intercity, хороним Пакистан и астионим 
Лахор, второй по величине в Пакистане, имплицитно 
раскрывают важную социально-экономическую роль 
обозначенных территорий в осуществлении прово-
димых работ. Франкоязычный заголовок Travaux 
réalisés en gares de Magenta et Haussmann Saint-Lazare 
durant les étés 2019 et 2020 (Работы, выполненные на 
вокзалах городов Маджент и Осман Сен-Лазар летом 
2019, 2020 гг.) содержит определенную интригу, ав-
тором не уточняется вид проведенных работ, полно-
та информации возможна лишь при условии прочте-
ния текста. При этом употребление астионимов 
Magenta, Haussmann Saint-Lazare, французских горо-
дов, мало известных широкому кругу читателей, 
вызывает определенный интерес у адресата, желание 
получить информацию о развитии железнодорожной 
деятельности в обозначенных регионах [Revue 
générale des chemins de fer. 2020. № 310, Décembre. 
Р. 87]. Русскоязычный заголовок Выдано заключение 
на строительство перронов и рулежной дорожки 
аэропорта Калуги [Транспорт России. 2020. № 48. 
С. 3], напротив, предоставляет определенную инфор-
мацию об этапах проведения работ на железной до-
роге. Употребляя астионим Калуга, автор одновре-
менно говорит о развитии в нем инфраструктуры – 
функционирования железнодорожного и воздушного 
видов транспорта, строительства перронов и рулеж-
ной дорожки аэропорта.   

Отмечено, что частотой употребления отличают-
ся административные хоронимы, выполняющие фа-
тическую и аттрактивную функции и играющие 
важную роль в формировании железнодорожного 
дискурса. В англоязычном заголовке Payment 
monitoring as a leading issue in the operation of transport 
companies in Poland (Мониторинг платежей как веду-
щая проблема в работе транспортных компаний 
Польши) [Transport Problems. 2018. Vol. 13. № 4. P. 5] 
одновременно с названием государства автором пре-
доставляется разноаспектная, социально значимая 
информация: выражение транспортные компании 
репрезентирует вид деятельности железнодорожной 
отрасли, главной задачей которых является транспор-
тировка грузов и перевозка пассажиров, существи-
тельное платежи отражает финансовый аспект дея-
тельности, при этом существительное проблемы в 
контексте выражения мониторинг платежей несет в 

E. A. Kometiani    Discourse characteristics of toponim headings...
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себе сильные негативные коннотации, говорит о 
трудностях отрасли в указанном государстве. Фран-
коязычный заголовок La gestion du trafi c ferroviaire en 
France pendant la crise sanitaire du printemps 2020 
(Управление железнодорожным движением во Фран-
ции во время кризиса в области здравоохранения 
весной 2020) [Revue générale des chemins de fer. 2020. 
№ 309, Novembre. Р. 60] содержит информацию о 
деятельности железнодорожной отрасли в период 
пандемии, административный хороним Франция 
позволяет автору акцентировать внимание читателя 
на особенности функционирования железнодорож-
ного движения именно в обозначенной стране. В рус-
скоязычном заголовке Технологический центр в Ар-
гентине [Железнодорожный Транспорт. 2018. № 2. 
С. 66] административный хороним Аргентина при-
влекает внимание читателя, подчеркивая роль госу-
дарства в развитии железнодорожной отрасли при 
помощи технологических центров, разрабатывающих 
и внедряющих инновационные технологии, обеспе-
чивающих управление комплексом пригородных 
перевозок и безопасность перевозочного процесса.

Употребление в исследуемых текстах железнодо-
рожных дромонимов, или названий путей сообщения, 
отличается частотой употребления, что объясняется 
дискурсивной спецификой отрасли: Ирландская же-
лезная дорога в англоязычном заголовке Translink and 
IÉ [Enterprise’ Éireann-Irish Rail] launch their strategic 
vision for cross-border ‘Enterprise’ («Транслинк» и IÉ 
[Ирландская железная дорога] запустили свои стра-
тегические версии для международной «компании») 
[International Railway Journal. July. 2018. P. 74]; фран-
цузская железнодорожная сеть во франкоязычном 
заголовке Évolutions des trafi cs Fret et Voyageurs entre 
1970 et 2018 et conséquences sur l’adaptation du réseau 
ferroviaire français (Изменения в грузовых и пасса-
жирских перевозках в период с 1970 по 2018 год и 
последствия для адаптации французской железнодо-
рожной сети) [Revue générale des chemins de fer. 2020. 
№ 309, Novembre. Р. 88]; Дальневосточная железная 
дорога в русскоязычном заголовке Мероприятия по 
предупреждению нарушений безопасности на желез-
нодорожных путях прошли на Дальневосточной 
железной дороге [Транспорт России. 2020. № 39. 
С. 6].

Ремонтно-строительные работы в железнодорож-
ной отрасли – неотъемлемый компонент ее деятель-
ности – одновременно с территориальной составля-
ющей содержится информация о происходящих 
процессах на объектах железнодорожной инфра-
структуры: Optimum distribution of repairs in TS-8 of 
electric locomotives VL80С between repair depots in the 
republic of Kazakhstan (Оптимальное распределение 
ремонтов в ТС-8 электровозов ВЛ80С между ремонт-
ными депо республики Казахстан) [Transport prob-

lems. 2017. № 2. Р. 19]; Rénovation de la gare de Nantes 
(Ремонт железнодорожного вокзала Нанта) [Revue 
générale des chemins de fer. 2020. №  309, Novembre. 
Р. 22]; Улан-Удэнский завод освоил ремонт пассажир-
ских электровозов [Локомотив. 2017. № 9 (729). 
С. 43]. 

Отражение дискурсивных характеристик желез-
нодорожной отрасли свойственно заголовкам с топо-
нимами и информацией о видах железнодорожного 
транспорта: RZD and Ural Locomotives to develop 
double-deck EMUs (РЖД и Уральские локомотивы 
создадут двухэтажные электропоезда EMU) [Railway-
news.com International. April 5, 2019]; Le Grand Paris 
Express, un réseau de transport du quotidien et un 
puissant levier pour faire émerger la ville bas-carbone 
(Le Grand Paris Express – ежедневная транспортная 
сеть и мощный рычаг для создания низкоуглеродно-
го транспорта) [Revue générale des chemins de fer. 2021. 
№ 312. P. 6]; Новости Трансмашхолдинга: Брянский 
завод построил трехсекционный тепловоз 3ТЭ25К2М 
[Локомотив. 2017. № 3 (723). С. 11].

Аттрактивная и фатическая функции исследуемых 
заголовков выражаются в акцентировании внимания 
адресата на социально значимых темах, содержащих 
такие понятия: инновации, преобразования: Transport 
for Wales unveils £5bn masterplan to transform rail network 
(Компания Транспорт для Уэльса представляет гене-
ральный план преобразования железнодорожной сети 
на сумму 5 млрд фунтов стерлингов) [International 
Railway Journal. 2018. July. P. 7]; Innovations marocaines: 
l’offre commerciale et les gares nouvelles (Марокканские 
инновации: коммерческое предложение и новые вокза-
лы) [Revue générale des chemins de fer. 2019. № 298, 
Novembre. P. 196]; На путях инновационного развития 
[Локомотив. 2020. С. 2].

Выводы
Проведенное исследование позволяет сделать 

следующие выводы.
1. Англоязычные, франкоязычные и русскоязыч-

ные тексты железнодорожной тематики включают 
информацию о современной железнодорожной от-
расли, имеющей большую социально-экономическую 
значимость, заголовку как концепту текста отводится 
важная роль в формировании современного железно-
дорожного дискурса. 

2. Заголовкам, содержащим названия географи-
ческого объекта с одновременным включением ин-
формации о реализации на его территории значимых 
аспектов деятельности железнодорожной сферы, 
свойственна фатическая, или контактоустанавли-
вающая, функция – адресат заинтересован в продол-
жении коммуникации путем получения дальнейших 
интересующих его или уточняющих сведений из 
публикуемого текста.
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3. Исследуемые заголовки, раскрывающие аспек-
ты железнодорожной деятельности и содержащие 
топонимы как факты территориальной значимости 
в ее реализации, способствуют привлечению внима-
ния читателя через призму своей информации, вы-
полняют аттрактивную функцию. В заголовках тек-
стов железнодорожной тематики функционируют 
следующие виды топонимов: гидронимы, в том 
числе пелагонимы и потамонимы, хоронимы, в том 
числе ойконимы и астионимы, железнодорожные 
дромонимы.

4. Выявленные в процессе исследования топони-
мы имеют основания рассматриваться как значимая 
характеристика современного англоязычного, фран-
коязычного и русскоязычного железнодорожных 
дискурсов – репрезентация информации о значимых 
аспектах деятельности железнодорожной отрасли на 
примерах географических объектов различных госу-
дарств позволяет увидеть в мировом масштабе важ-
ную значимую социально-экономическую роль со-
временной железнодорожной отрасли.
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